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Глава 1 
 
– Это был какой-то необычный шторм, – сказал Тим Бейкер своему 

другу, пока они патрулировали прибрежные воды Флорида-Кис. 
– Я прожил здесь всю жизнь и никогда не видел ничего подобного, –

согласился Стив Фрейм. – Он появился не с той стороны. 
Два человека обыскивали воды вокруг маленьких пустынных 

островков, выступающих из воды вокруг Флорида-Кис. На большинство из 
этих обычно покрытых мангровыми деревьями и низкорослым кустарником 
осколков суши никогда не ступала нога человека. Однако некоторые из них 
используют туристы и рыбаки, желающие скрыться от толпы, или же 
студенты, устраивающие там вечеринки на выходных. 

…Шторм сходил на нет так же быстро, как и появился. Уже было 
далеко за полночь, но два человека знали, что если бы кто-то остался на этих 
островках во время бури, то ему не поздоровилось бы. Они не могли ждать 
до утра. Им, помощникам в Береговой охране,  хотелось убедиться, что никто 
не нуждается в помощи. 
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– Какого черта? – воскликнул Бейкер, медленно направляя свою лодку 
к берегу маленького острова по имени Лягушачья Голова. Небольшой 
продолговатый пригорок на воде был покрыт толстым слоем мангровых 
деревьев с устроившимися на ночлег птицами, и обычно в растительности не 
было ни единой бреши. Вот только не сейчас... Сквозь деревья оба мужчины 
могли ясно видеть «что-то». Они просто не были уверены – что. Возможно, 
они и не заметили бы «этого», если бы не светили на деревья и не увидели 
отблеск. Днем они точно ничего не заметили бы. 

– Даже и не знаю, – согласился Фрейм, направив свой фонарь на 
остров. – Похоже на что-то типа постройки. Но тут ничего не должно быть. 
Эти острова входят в состав охраняемого национального парка, никто не 
может тут строиться. 

– Я знаю, знаю. Давай посмотрим поближе, – ответил Бейкер. 
Последнее, что они увидели, была вспышка света в углу их глаз. Яркий 

свет и громкий звук пролетающего предмета вовремя заставил их повернуть 
головы, чтобы увидеть светящуюся и визжащую ракету, влетающую в 
двигатели их лодки. Взрыв убил их мгновенно даже до того, как 
воспламенилось топливо. Лодка была уничтожена и ушла под воду за 
считанные секунды. Немного мусора и масляное пятно – все, что осталось на 
поверхности. И то и другое разнесли волны и перемешали течения 
прошедшего шторма. 

 
***** 
– Это место полная дыра, – досадно возгласил Снейк двум 

находившимся с ним парням. – Мы потеряли недели работы. 
– Ничего из уже законченного не пострадало. Только то, что мы 

готовили, – ответил Томми, кивая своему другу Биллу. Оба немного 
побаивались Снейка, но он зарабатывал им деньги и поэтому они не 
жаловались. – Мы по-прежнему сможем обеспечить поставку. 

– Да, на этой неделе. Но не на следующей. Нам придется поработать, 
чтобы наверстать сколько-то времени, – сказал Снейк. – Выкачай яму, 
похоже, что волны перехлестывали через остров. Нам нужно убрать всю эту 
воду, прежде чем мы сможем что-то сделать. 

Парни глазели на заполненную водой известняковую яму. Ранние 
поселенцы вырезали известняк из середины острова для постройки 
сторожевого поста и маяка. Они не учли отсутствие пресной моды и 
многочисленных комаров. Поселение было недолговечным, и вскоре 
мангровые заросли заполонили все вокруг, а на острове снова стало тихо. Но 
карьер в его центре стал великолепным местом для этих людей и того, что им 
нужно было делать. Они хотели скрыться в труднодоступном месте. Работа 
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на острове предоставляла им уединение, которого они не могли найти 
больше нигде, но все же находилась неподалеку от дома, когда нужно было 
осуществлять поставки. 

– Запусти насос под воду. Я не хочу, чтобы все это вымыло обратно на 
берег, – рявкнул Снейк. – Приступайте к работе. Не отдыхаем, пока не 
выкачается вся вода и мы не вернемся к делу. 

 
***** 
 

 
 
Шторм не причинил никакого вреда дайв-клубу, но Джексон Поули все 

равно пришел рано, раньше обычного, проверяя, все ли в порядке, и 
убеждаясь, что они готовы открыться. Два человека, которые владели этим 
бизнесом, жили неподалеку, но не появлялись особо часто. Они позволили 
Джексону заниматься клубом по своему усмотрению. Он отчислял прибыль, 
и это было все, о чем беспокоились владельцы. 

Однако в тот момент Джексона беспокоили выходы в море, которые 
они запланировали на утро. Он не хотел разочаровывать своих платящих 
деньги клиентов. С восходом солнца Джексон отправил двух своих 
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капитанов проверить обычные места погружений. Ему хотелось понять, как 
шторм изменил видимость и каковы были условия. Он никогда не доверял 
сводкам погоды. Ему было необходимо принять быстрое решение – 
позволить ли вообще выйти лодкам, или нужно поменять запланированные 
места погружений. 

– Ну что там, Бо? – спросил Джексон, пока тот швартовывал лодку на 
причале. 

– Не так уж и плохо. Большинство мест, которые я проверил, 
выглядели неплохо. Один два фута в большинстве точек, – пояснил Бо Рид. – 
Нам лучше не соваться в «Трубу» в этот раз, но там есть несколько 
защищенных рифов, где получше. На них должно быть нормально. 

– Разумно. Приступай и подкорректируй свое расписание, – ответил 
Джексон, отправляясь обратно в клуб, чтобы начать встречать новых 
клиентов. 

– Эй, Джексон, подожди. 
– Что, Бо? 
– Я заметил нечто весьма интересное около Лягушачьей Головы, –

объяснил Бо. – В воде было большое облако. Оно выглядело как цветущие 
водоросли или что-то еще, но я не уверен. 

– Это весьма странно для тех мест, – сказал Джексон. – Течения там 
движутся достаточно хорошо. Водорослям очень сложно накопиться. 

– Я знаю. Но, кажется, шторм повернул некоторые течения. Вода на 
поверхности текла в других направлениях. У меня не было времени 
проверить, но почти казалось, что она вытекала прямо из острова. 

– Хорошо, вот что я тебе скажу. Передвинь свои выходы и держись 
подальше от того места. Мы вернемся туда во второй половине дня и 
посмотрим, что происходит, – решил Джексон. Потом, если там будет что-то, 
касающееся охраны, мы им сообщим. 

 


